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 چکیده

در    کمابیش یا کاملًا یكسانتلفظ  دارا بودن    رغمیعل  کلماتی هستند که  های دروغین معادل

لش جدی در برقراری ارتباط  و چا  بودهازلحاظ کاربرد و معنی متفاوت    ،مبدأزبان مقصد و  

  ی بندمیتقسکامل و ناقص    های دروغین به دو گروهمعادل  . ندینمایمها ایجاد  بین زبان  مؤثر

ترکی    یگونهدو  های دروغین در  معادل  اهداف ما در این پژوهش شناسایی انواع  .شوندیم

  . های دستوری بوداز حیث مقوله   ها آنو نیز تبیین تفاوت فراوانی    زنجانی و ترکی استانبولی

-. قسمت کیفی شامل شناسایی معادل( استکمی و کیفی)   ی ب یاز نوع ترک  ی حاضرمطالعه

آن   انواع  و  دروغین  درمقوله  ثیاز ح های  دستوری،  بوده    دواین    های  قسمت گویش    و 

معناداریِ  کمی نیز  و  فراوانی  محاسبه  فراوانی    شامل  مقوله  ،هاآنتفاوت  حیث  های  از 

معادل  بر اساس  .استدستوری   توصیفی،  تعداد    ثیاز ح  ش یدو گوهای دروغین در  آمار 

دستوری،  مقوله  ترتهای  بود  بیبه  اسم  عبارت  صداز  )هفت    و  ،  فعل، (5/53%مورد  ؛ 

صفت،  (%31)  مورد؛  ودوشصت )  وشش ستی ب،  مورد؛  و  (%13مورد  پنج  .  (5/2%)  قید 

  ث ی ح ی از  دستور  یهامقوله   ن یبداری  نشان داد که تفاوت معنی  ی، آمار استنباطی  ری کارگ به

دارد  ی زنجانترکی    و   یاستانبول   ی ترک  ش ی گو  دو  در  ن یدروغ   یهامعادل از   .وجود  بیش 

 
mohammadtorabi@msc.Guilan.ac.ir رشت،   لان،یدانشگاه گ  ،یهمگان یشناسکارشناس ارشد زبان  1

؛  رانیا  
mshabani@Guilan.ac.ir دانشگاه   ی علمئتی ه ،یشناسزبان گروه  ار یدانشی، شناسزباندکتری تخصصی  2

؛رانیا ،رشت ،لانیگ  



2  

 

در مراحل بعدی به    و؛  استی اسم ( مربوط به مقوله %5/53های دروغین )نیمی معادل

فعل،   ترکی،    صفتترتیب  زبان  در  که  است  علت  بدان  این  دارند.  قرار  قید  و 

مقولهطورکل به تعداد  میی  اختصاص  به خود  را  فراوانی  بیشترین  اسم  یعنی  ؛  دهدی 

 .ها، در زبان ترکی استاین مسئله، بازتابِ توزیع این مقوله

های دروغین، معادل دروغین کامل،  معادل ترکی استانبولی، ترکی زنجانی،  :هاکلیدواژه 

 معادل دروغین ناقص 

مقدمه -1  

دروغینمعادل که  1های  هستند  تلفظ    کلماتی  مبدأ  و  مقصد  زبان  کاملًا  در  یا  کمابیش 

معنی    ازلحاظ اما    ی دارندیكسان واژه  مثل    .(Crystal, 2008 p.18)  اندمتفاوتکاربرد و 

gift   های دروغین به  معادل  انگلیسی به معنی هدیه، در آلمانی به معنی زهر است.  در زبان

 :شوندیم یبندمیتقسکامل و ناقص  دو گروه

نوشتاری یا آوایی، در دو،    ث ی از ح که    دو واژه: عبارت است از  2های دروغین کاملمعادل

معین،   یا کاملًا یكسانیا چند زبان  اما  کمابیش  و  ازلحاظ،  بوده  متفاوت    گونه چیه  معنایی 

ندارد پوشان هم وجود  آنها  بین  معنایی،    (. (Chamizo Domínguez, 2008 p.6  ی 

واژهمثالعنوانبه استانبول  Subay  ی،  معن  ی در  ترک،  افسر  یبه  مرد    یمعن   به  یزنجان   یدر 

 .است، و مجرد زنیب

ه  ب  در آنبافتی که    تبعِهستند و بهی از مفاهیم مشترک  در برخ:  3های دروغین ناقص معادل

  در ترکی استانبولی   kardeş  واژهد.  باشن روند در برخی مفاهیم دیگر، متفاوت میکار می

 هم به معنی برادر و هم خواهر بوده، اما در ترکی زنجانی فقط معنی برادر دارد. 

پدیدمعادل  دروغین،  شایع    رایج  ههای  زبان و  این  هستند  در  گرچه  زبان.  در  های  پدیده، 

به سیاقِ  گستر که دامن دارد، اما مطالعات  کهن دیرین  و سابقه بوده  ، ساریربازیاز دمختلف 

 
1 false friends 
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آن   پیرامون  در  گرفتهعلمی  قدمت،  صورت  بر  از  سابقه  ستی نخوردار  زیادی  به  و  آن  ی 

  ی نی دروک   و  کوسلر (Chamizo Domínguez, 2008 p.1) .گرددیبرمآغاز قرن بیستم  

(Koessler & Derocquigny,1928)    دو پژوهشگر فرانسوی، اولین کسانی هستند که

معادل موضوع  با  رابطه  در  دنیا،  ودر  علمی  پژوهش  دروغین  که   های  دادند  انجام  بنیادی 

در بعدی  استناد ِنوشتارهای  جهان  مورد  گرفت  سراسر  عبارتِقرار  الفظی    .  دوستان  تحت 

کوسلر   ن یدروغ بود.  آنان  مطالعه  ابداع  به  دروکینی  زبان    و  دو  در  که  پرداختند  واژگانی 

اما   داشتند  یكسان  ظاهری  فرانسه،  و  و    ازلحاظانگلیسی  فاحش  تفاوت  کاربرد  و  معنی 

 ی داشتند. ری گچشم

دو  بین    مؤثرارتباط    جادیدر افراوانی    یهاچالش های دروغین، مشكلات و  یِ معادلپدیده 

می  ش یگو چالش ایجاد  این  همواره  کنند.  کانونها  پژوهش   در  و  مطالعات  های  توجهِ 

استمحققین   گوینده،  بوده  سخنان  از  شنونده  درست  درک  عدم  تفسیر    یکژفهم.  و 

  مختلف   یهازبان. گویشوران  زبان است  متداول درنادرست از نیت یكدیگر، امری رایج و  

،  ن یدروغ   ی هامعادل  به علت ماهیت .  اندبودهروزمره، روبرو  ی  در زندگها با این چالش،  بار

سو  دشواراین  شكل  خودتری  ءتعبیرها،  ارتباط  گیرندمی  به  تر  زی برانگچالش ،  مؤثر  و 

نماید  های دروغین اشاره میمعادل  از   ییهاجنبه  ( بهFrantzen, 1998)  فرانتزن .گرددیم

سرگشتگی  دگی چ ی پایجاد    باعث  که کلیدی    عمدهی  و  نظرمی  ارتباطدر  و  از  گاه گردند. 

معادلنزفرانت  ماهیت درونی  ،  دارای  ب های دروغین  پیچیدرونی و  در    ها آنگی  ی هستند که 

می  ایفا  بسزایی  پدیده  ریناپذین یبش ی پ،  ویژه  طوربهکنند.  نقش  برخی  بودنِ    ی هاوهی ش، 

ابهامآموزشی    نادرست پیرامون    بودن  زی آمو  پ،  هاآنبافتار    نیدروغ   ی هامعادلی  دگی چیبه 

می چالش  .(Roca-Varela, 2012 p.5)زنند  دامن  برآمده  تجلیِ  برخاستههای  از    و 

معادلپدیده دروغین،  ی  حوزههای  بارز  در  بسیار  چنین  و    ترجمه،  است.  نظر هویدا    به 

حوزه مهم، با چالش    ن یدر او ادراکِ لطایف و دقائق این پدیده،  بدون کشف    که   رسدیم

زبان هستند    انیمتصداز    دو گروه،  1و مترجمان شفاهی شد. مترجمان    خواهیم  جدی مواجه

پذیرند. مترجمان شفاهی به علت ماهیت  میبیشتری    ری تأث های دروغین،  که از پدیده معادل

تصمیم اندکِ  بسیار  فرصت  و  ترجمه گیرکار  به  نسبت  بیشتری  ی،  مشكل  نوشتاری،  ی 
 

1 interpreters 
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کند استفاده کنند و همین امر  خطور می   به ذهنشان   را کهای  اولین واژه  دارند. آنها مجبورند

روبرو   از آن  چالش حاصل  و  های دروغینبا پدیده معادل  مكرر   دفعاتبه  گرددیم  موجب

آموزشِ زبان دوم    در حوزه  ن یدروغهای  معادل  .p. 46)  (Chatzopoulou 2017  دشون

ناپذیر از نظام واژگانیِ زبان چراکه آنها بخشی جدایی  ،نمایدی مهمی ایجاد میهاچالش   زی ن

یی زبانی،  و توانابنابراین بدون درک و کاربرد درستِ آنها، دست یازیدن به مهارت ؛ هستند

منجر به عدم ارتباط    عتاًی طب کار بردن نادرستِ این واژگان  ه  . بنخواهد بود  و کارآمدکامل  

و   )می  مؤثردرست  اسكریبانو  دوران  داد  Durán Escribano, 2004شود.  نشان  در ( 

نوشتاردوم،    و زبانمادری    در زبانواژگان، هرگاه دو واژه،    س یتدر اما  شكل  ی یكسان، 

بصری   محرک  باشند یک  داشته  متفاوت  زبان  کنندهگمراهمعنی  مغز  میبه  که  آموز  رسد 

 . استنادرست  و درکی آن تفسیر نتیجه

. آفاارین اسااتگیاار و مشااكلچشاام بساایارترکاای  هااایدر گااویش  هااالوجود این معاااد

دو گویشااور متفاااوت زبااان   ن ی ب  راتفاهم    ،مشترکی  داشتن یک ریشه  رغمیعل  کهیطوربه

هااایی های دروغین گاااهی موقعیااتمعادل .(Resulov, 1995 p.4) دینماترکی سخت می

آورنااد. افاارادی کااه بااه گویشوران زنجانی و ترکی استانبولی پدید ماای  ن ی ب  ،بسیار مضحک

برانگیز بودن این کلمااات را بااازگو هایی شنیدنی از چالش اند، گاهی داستانترکیه سفرکرده

زبااان هسااتند؛ بنااابراین، های دروغین عناصرِ جدانشدنی از نظام واژگانی یککنند. معادلمی

نمایااد. زبااان دشااوار ماای، دسااتیابی بااه مهااارت در یکهاااآنبدون درک صااحیا از معااانی  

را  هاااآن، اگر فراگیران زبان دوم معنای دقیق چنین کلماتی را ندانند، ممكاان اساات  علاوهبه

شااود. ارتباااط موفااق تباادیل ماای درراهبگیرند که این امر طبیعتاً به یااک مااانع  اشتباه به کاربه

عنوان معیااار تعیااین تاااریخ بااهتواننااد  ماای    های دروغین در این است کااهاهمیت دیگر معادل

هااای دروغااین در بندی معادلها استفاده شوند. شناخت و دستهها و گویش گیری لهجهشكل

تواند کمک شایانی به مترجمان و زبان آمااوزان و دو گویش ترکی زنجانی و استانبولی، می

 ه، ماننااد ترکاای زنجااانی باار پایاا سااتانبولیا  ترکاای  ش یگواست که    ذکرانیشا  .نمایدمعلمان  

 (.Rezaei, 2018)  تگویش اُغوز استوار اس



 5 

 

آید، شااااهر زنجااان همساان  بااا منابع تاریخى برمى  هاى مختصرِکه از اشااارتچنانآن

برخااى از منااابع تاااریخى، زنجااان را  کهیطور، بهایران اساات شده قدیمىِشااهرهاى شناخته

جمعیاات ایاان شااهر باار اساااس آخاارین . انددانسااتهپایتخاات داریااوش سااااوم )هخامنشااااى( 

نقطه شااهری  ن یتربزرگاولین و  عنوانبهنفر است که  430871 بربالغ  1395سرشماری سال  

و مرکااز   یهزارنفاار  250-500جمعیتاای    یبناادرده  کشااور دراستان یكی از شهرهای میااانی  

 آذربایجااانی یترکاا  .(Moharami, 2018) شودیماستان زنجان محسوب  یوادارسیاسی 

 اساات.زی اوغوشاااخه  ء جااز  ،منشأ  ازنظر  که  ترکی است  یهازبانی  از خانواده  ،رایج  جنوبی

پیوسااتگی ک  یاا  آلتایهاای ترکیِترکای زباان  یِمنشعب از شااخه  یهازبان  باتاریخی،    ازنظر

گااویش  وزبااان ایااران اساات هااای تمااامی مناااطق ترکشامل لهجه یجنوب  یجانیآذربا.  دارد

  (p. 313 دیاا آ یجنااوبی بااه شاامارم ِجااانیآذربا یترکاا  ی جنوب شرقیِشاخه ء جز زنجانی

Heyat, 2002 (. 

شااود کااه باار ی ترکیِ عثمانی است و به دوره جدید آن گفته می، دنبالهاستانبولیترکیِ  

و  اکنااون، زبااان رساامی ترکیااه. زبان استانبولی هاامآمده است  استانبولی پدیدی  اساس لهجه

گااویش و  ازنظاار .قساامت جنااوبیِ کریمااه اساات سااوریه وترکانِ بالكان، قباارس، زبان ادبی  

در مااا    خااورد.به چشم ماای  ی مختلفهاقسمتبین    ندکیا    هایای تفاوتهای محاورهلهجه

، گویش ترکاای اسااتانبولی  ایم.قرار داده  مطالعهموردپژوهش گویشِ ترکی استانبولی را    ن یا

 .(Heyat, 2002)  گویش اُغوز استوار است هیپابر مانند ترکی زنجانی  

  ی هاپژوهش اخیر   ی در دهه ترکی  مختلف  ی هاش ی در گو دروغین،  های معادل  با  در رابطه 

گرفته متعددی مثال صورت  برای   (2014Buke,)  بوکه  ،(2004Ersoy,)  یارسو  است. 

اوغلو وAka, 2017) اکا  (،Kirişçioğlu, 2006)  گیرشجک   )  ( Tokat ,توکت 

معادل  ترتیب  به   (2017 بررسی  و  به  استانبولی  گویش  مابین  دروغین    ی ها ش یگوهای 

اما  ؛  اندپرداختهرایج در کشور آذربایجان    کوموک و گویش   ، ترکمن،یگا گوزچواش،  

زنجانیدر   گویش  با  صورت    چیه   ،رابطه  استپژوهشی  پژوهش  .  نگرفته  راستا  این  در 

 :دهدزیر پاسخ  ی هاسؤالبه  حاضر بر آن است

 ؟اندماکدهای ترکی استانبولی و زنجانی  های دروغین در گویش . انواع معادل1
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های دروغین در دو گویش های دستوری از حیث معادلبین مقوله  داری  . آیا تفاوت معنی2

 ترکی استانبولی و زنجانی وجود دارد؟

هااای دروغااین هااای دسااتوری از حیااث تعااداد معااادلهای مقولهها و تفاوت. تبیین شباهت3

 ؟چگونه است

های نحااوی داری بین فراوانی انواع مقولهاست که تفاوت معنی آنفرضیه ما در این پژوهش 

 های دروغین، وجود ندارد.)اسم، فعل، صفت و قید( از حیث ِمعادل

 دروغااین  یهااامعادلگوناااگون در رابطااه بااا   یهازباندر    ،تحقیق  یپیشینه  دوم بهدر قسمت  

 یهامعادل  چهارم   ِدر قسمت.  شودیمسوم روش تحقیق عنوان    در قسمت  . سپس میپردازیم

 مااورد ،هاااآنواناای ای دسااتوری و فرهامقولااه یهااابودن ِ تفاوت داریمعن از حیث  ،ن ی دروغ

 پرداخت.  می خواهپژوهش نتایج   پنجم به  در قسمت .رندی گیمآماری قرار   لی وتحلهیتجز

 تحقیق یپیشینه-2

رو  یپژوهش(  Ersoy, 2004)  ی ارسو است.    شیگو  یِ ترک  یبر  داده  انجام  چواش 

و    هایش یگو به گو  ازلحاظ  اقوتیچواش  نسبت  دورتر    اری بس  ،یترک  گرِید  ی هاش ی منشأ 

تحق در  پژوهشگر  شمار    نیدروغ  یهامعادل  که را    هاییاسم  و   هافعلخود،    ق ی هستند.  به 

نت   یموردبررس  روند،یم و  داده  که    یری گ جهیقرار  است  ا  ییآشنا  عدمکرده   ده،یپد  ن یبا 

 .دینمایم جادیا گر،یكدیها با  فرهن   ییزبان و آشنا س یتدر   یدر پروسه یری گمانع چشم

ترجمه  برخی از مشكلات  »  در تحقیقی با عنوان (  Kirişçioğlu, 2006)اوغلو    رشجک ی گ

ترکم و  استانبولی  گویش  ن  ن«، بین  چند  از  درخواست  از  دانشجویانف پس  از  برای    ،ر 

استانبولی  یترجمه ترکی  به  می  ار  جادشدهی ا  یهاچالش ،  متونی  بین  بررسی  از  وی  نماید. 

های دروغین مشاهده  بیشترین چالش را در قسمت معادل  ،کند هایی که بررسی می شاخص

 . کندمی

عنوانِ    (Chamizo Domínguez, 2008)  دومینگوئز  چامیزو تحتِ  جامعی  کتاب  در 

کاربردشناس   شناسیمعنی تحقی، خلاصه1دروغین  هایمعادل  یو  از  گرفته  ات صورت  ق ای 

 
1 Semantics and Pragmatics of False Friends 
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معادل پدیده  از زباندر مورد  ارائه می های سراسر جهانهای دروغین در طیف وسیعی   ،-

زبان در  گرفته  صورت  مطالعات  به  کتاب  این  در  می دهد.  اشاره  مختلف  البته  های  شود. 

عمده نمونهتمرکزِ  روی  بر  آن  فرانسوی  ی  و  اسپانیایی  انگلیسی،  از  عمدتاً  که  است  هایی 

درعین برگرفته است،  و  شده  آلمانی  می  کاتالانحال  او  اثر  در  نیز  بر    توانرا  یافت. علاوه 

های دیگر مانند لهستانی، هلندی، لاتین، یونانی )کلاسیک و مدرن(، هایی از زباناین، مثال

-ها، به این نتیجه می گیرد. وی پس از بررسی این زبان ایتالیایی، نروژی و عربی را در برمی

معادل که  زبانرسد  در  فهم،  سوء  آورنده  وجود  به  دروغین  مختلف  های  وی  استهای   .

-های دروغین آنها را به دو گروهِ معادلبرای اولین بار جهت مطالعه و شناخت بهتر معادل 

معادل و  کامل  معنایی  دروغین  میهای  تقسیم  ناقص،  معنایی  دروغین  در  های  که  نماید؛ 

 صحبت کردیم. مقدمه بندی در مورد این دو تقسیم

وارلا    معادل  (Roca-Varela, 2012)روکا  خود  دکترای  رساله  بر  در  را  دروغین  های 

و  دهد. وی به مشكلات  می  قرار   موردمطالعه   های انگلیسی و اسپانیایی های زباناساسِ داده 

میچالش  معادلهایی  با  مواجه  در  اسپانیایی،  آموزان  زبان  که  دروغین پردازد  دارند.   های 

زباننحوه  ن ی چنهم برخورد  و  پذیرش  چالش ی  این  با  را  آموزان  آنها  استراتژی  و  ها 

نتیجه می قرار  یموردبررس با برخی  ی مطالعه نشان میدهد.  دهد که زبان آموزان اسپانیایی 

معادل مهماز  و چالش  مانع  مشكل،  این  دارند.  انگلیسی، مشكل جدی  در  هایِ دروغینِ  ی 

. این مطالعه نشان داد بعضی از کلمات در مقایسه  استكرد آنها در درک زبان انگلیسی عمل

ها، نسبت  . در کل مواردِ درکِ درست، از این معادلهستندبرانگیزتر  ها، چالش با سایر واژه

 گیرتر بود. به موارد اشتباه و سو تعبیر، بیشتر و چشم

دروغین مابین زبان ترکی استانبولی و زبان    ی هابرای مقایسه معادل ( (Buke, 2014بوکه  

مقوله دو  قرارمیگاگوزی،  مقایسه  و  موردپژوهش  را  اسم  و  فعل  گروه   ی  هر  از  و  دهد 

  ی گرچه دو گویش، بخش  رسد یوی به این نتیجه م  دهدیجالبی را ارائه م  یهاجداگانه مثال

معادل معانی  اما  هستند،  غربی  جنوب  ترکی  درروند   یهااز  مختلفی  دلایل  به  دروغین، 

 .دینمایتاریخی تغییر کرده است وی دلیل را جغرافیایی، فرهنگی و سیاسی تلقی م

کوموک  (Aka, 2017) اکا   و  ترکیه  ترکی  گویش  دو  مقایسه  وپردازدیم  به  اشاره    ی. 

جمهور  کندیم استقلال  از  پس  گو  یهایکه  مورد  در  مطالعات  ترکی    ی هاش یترک، 
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نیاش یافزا به  است.  وی  ظفته  دارد.    یترجمهر  مهمی  جایگاه  مطالعات  این  میان  در  متن 

ی ی پدیدهواسطهبه  از مشكلات  برخیترکی نیز    یهاش ی، در ترجمه متن بین گوحالن یباا

پا  های دروغین،معادل و دویست  مجموع    از  :کندعنوان می   انیبه وجود آمده است؛ و در 

دروغین،   معادل  ونودوشش  معادل  صد  مورد  مور هفتاد،  کامل  دروغین   نودوهفت    وهفت 

ب  ناقص زبان    مورد  ودوستی و  در  کلمات  این  که  است  عقیده  این  بر  و  است؛  تصادفی، 

  .باشندیمبین دو گویش  مؤثربوده و مانعی در ارتباط  ز ی برانگچالش و کوموک متداول 

استانبولی  دو    ( Tokat, 2017)توکت   ترکی  کشورِزبان  ترکی  ازلحاظ    و  را  آذربایجان 

دو زبان    گیریوی نگاهی تاریخی به شكل  .دهددروغین موردپژوهش قرار می  یهامعادل

ین در دو زبان  غاز معادل درو  ییهامثال  پژوهشگر،  دارد.  ،که از یک ریشه مشترک هستند 

را در  ها  معادل ست که  ا  نسبت به دیگران این   ین محقق،ا  نوشتارِ  وجه تمایز  .دهده میئ را ارا

به  ،  در دو زبان  واژگاناین    هک دارد  اظهار میدهد و در پایان  ه میئارا  یکاربرد  های جمله

ها در ترجمه  اند که دانستن آنو سیاسی معنی متفاوتی به خود گرفته   ی ل جغرافیایئمسا  علتِ

ها  را در تعیین تاریخچه گویش  واژگاناین  نقش  و فهم متون بسیار حیاتی است و همچنین  

 .نمایدارزیابی می مؤثر

زبان    ,Chatzopoulou)  (2017  چاتزوپولو مطالعه دو گویش  به  در رساله دکترایِ خود 

مدرن و گویش   1یونانی  یونان  قبرس  در کشور    پردازد. هدفِ وی ، می2یونانی در کشور 

معادل  بررسی  و  ماهیت  تشخیص  و  تاریخ  وی  است.  زبانی  گونه  دو  این  در  دروغین  های 

بر روی این دو گویش مختلف زبان یونانی، بررسی میمعادل با تمرکز  -های دروغین را 

گردد. در قسمت نظری معیارهایِ  نماید. درواقع، کارِ وی، تلفیقی از نظریه و عمل تلقی می

دهد. در قسمت هایی اروپایی را موردبررسی قرار میهای دروغین در زبانتشخیص معادل

دهد. از این تعداد،  عنوان معادل دروغین تشخیص میرا بهواژه    نودوچهارو    عملی، وی صد

سه مورد وجه وصفی و   وهشت مورد فعل، چهار مورد قید،ی اسم، چهل صد مورد به مقوله

مورد حرف عطف   تعاستدو  بودن  زیاد  دلیل  مقوله. وی  به  نسبت  اسم  را  داد  دیگر  های 

داند. وی یِ اسم در حالت کلی، میداند. بلكه علت آن را در زیاد بودن مقولهدار نمیمعنی

 
1 Standard Modern Greek 
2 Cypriot Standard Greek 
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ها  تری نسبت به اسم رغم تعدادِ کم، ازنظر معنایی از تنوع چشمگیرکند افعال، علیبیان می

                                                                                                                                                                      دارند.برخور

 روش تحقیق-3

-قسمت کیفی شامل شناسااایی معااادل. ( استکمی و کیفی) یب ی از نوع ترک  ی حاضرمطالعه

ترکی زنجانی وترکاای   ش یدو گو  های دستوری، درمقوله  ثی از حهای دروغین و انواع آن  

شامل محاسبه فراوانی و نیز معناداری تفاوت فراواناای آنهااا از   کمی  و قسمتاستانبولی بوده  

هااای دروغااین در دو معااادل  تحقیااق  ن یاا در ا  متغیاار مسااتقل.  اسااتهای دستوری  حیث مقوله

 ریاا متغدر این تحقیق،    یو معلول  ی علی. به علت عدم رابطهاستگویش زنجانی و استانبولی  

 .نیست  یبررسقابلوابسته،  

 گویشااور بااومی زبااان ترکاای عنوانبااهاول  یاز شم زبااانی نگارنااده  هاداده  برای گردآوری 

 های دروغین که در منااابع نوشااتاریاست. تمامی معادل  شدهاستفادهمنابع مكتوب  و    زنجانی

های دروغین در منابع، آنهااا را . پس از شناسایی تمامی معادلاستخراج گردید  وجود داشتند

جداول جداگانه، به ترتیب حااروف   ( دری دستوری )اسم، فعل، صفت و قیدمقولهدر چهار  

-آماری، توزیع فراوانی هاار یااک از مقولااه  لی وتحلهیتجزی کردیم. بعد جهت  بنددستهالفبا  

هااای تحقیااق، تمااامی معااادل ن یدر ا جدول و نمودار نشان دادیم. صورتبههای دستوری را  

 لی را تشااكی جامعااه آماااردروغین موجود در دو گویش ترکی زنجانی و ترکی اسااتانبولی، 

گیااری هدفمنااد بااا مراجعااه بااه منااابع زیاار، ی پااژوهش بااه روش نمونااهدهنااد. نمونااهماای

 ت:اس شدهیگردآور

  ی هاش یگو  ریسا  در مورد)  ن یشی پدر تحقیقات    شدهارائههای دروغینِ  ی معادلهافهرست  .1

 ( ترکی انبز

 ی زنجان ش یدر گو  یترک  یهاالمثلضرب. 2

 فارسی دیل دنیز -جامع اتیمولوژیک ترکی  لغتنامه .3
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 1تورن  ی سی انگل-ی. فرهن  استانبول 4

 2ه یترک  یدر ترک یکلمات ترک یشناس شهیرفرهن   .5

 معاصر یترک  یشناسشهی: رانی شانی . فرهن  لغت ن 6

 3وبستر ی ترک  _یسی . فرهن  لغت انگل7

مقوله  از  فراوانی هر یک  تعیین توزیع  از  بهپس  نمودارهای دستوری  از    ،صورت جدول و 

له دستوری در دو گویش  تفاوت آنها از حیث مقو   بودن  داریمعن آمار استنباطی، به بررسی  

استانبولی   و  زنجانی  یک  .است  شدهپرداختهترکی  واریانس  تفاوت  آزمون  بیانگر  طرفه 

ها  داری این تفاوتبه تبیین معنی های دستوری بود. در قسمت پایانی،دار بین این مقولهمعنی

های دروغین در این دو گویش، از کدام الگوی کلی  که معادل  است  شدهیبررس  و  پرداخته

 . کنندپیروی می  (کامل و یا ناقص)

 هاداده لیوتحلهی تجز-4

 ی دستوریهامقولههای دروغین از منظر نواع معادلا-4-1

در این پااژوهش، بااه   ما  .هستندمشاهده  قابل  ،های دستوریمقولهاکثر  های دروغین در  معادل

هااایِ دسااتوری، در این بخش، این مقوله در  و قید پرداختیم.  صفت  ،فعل  ی اسم،چهار مقوله

گردد. این کلمات بر اساسِ حااروف میزان فروانی، ارائه میچهار جدول جداگانه، بر اساس  

 یقساامت عمااده  .اندشاادهمی تنظ  ،ای دروغااین کاماال و ناااقصهاا شااامل معااادل  ،الفبای لاتین 

ساامت راساات،  ( در•علاماات ) بااا دروغااین ناااقص  یهامعادل  از نوع کامل هستند.  هامعادل

 .اندشدهمشخص

 ی اسم مقوله-4-1-1

 
1 https://tureng.com/en/turkish-english 
2 Türkiye türkçesindeki türkçe sözcüklerin köken bilgisi sözlüğü 
3 Webster’s Turkish – English Thesaurus Dictionary 
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 ی اسم مقوله : 1-4جدول 

درترکی  واژه

 استانبولی 

بازنمایی آوایی در ترکی 

 زنجانی 

ترکی استانبولیمعنی  ترکی زنجانی معنی    

Adjure /ɑjur/  آجر نوعی میوه شبیه خیار 

Adak /ɑdɑx/ شنهاد یقسم، پ  نامزدی  

Ağıl /æʁɪl/  تفكر، درک  طویله 

Ahır /ɑxɪr/ پایان اصطبل مخصوص گاو 

Aks /æks/ عكس میله، محور 

Allahlık /ɑlɑhlɪx/  ضرریبو  تیخاصی بآدم ییکار خدا   

Aş /ɑʃ/ آش خوراک 

Atmaca /ɒtmʌdʒɯ/  حرف بیهوده یک پرنده شكاری کوچک 

Aza /æzʌ/  عزاداری  عضو؛ بخش بدن، اندام 

Azar /ʌzʌr/ طیور  یماریمریضی، ب سرزنش  

çaylak /tʃaɪlʌx/ کار تازه رودخانهبستر    

Banka /bʌnkʌ/ مخصوص   یكیپلاسترف ظ بانكدار

 مایعات

Bardak /bʌrdʌx/  ی سفالی کوزه لیوان  

Başsızlık /bʌʃsɪzlɪx/ ی سریب یعقل کم   

Bay /bej/ داماد  شخص 

Bedel /bædæl/ جعل ساختگی، قیمت  

Bilek /bɪlæc/ مچ دست  قوزک پا 

Bildir /bɪldɪr/  پارسال گزارش 

Cici /dʒɪdʒɯ/  در  بیشتر،رن  )خوش و آب  

(رودی مکار به  دختر  مورد  

یبازاسباب   

Çırak   /tʃIrʌx/ ،نوآموز  شاگرد  چراغ  

Cüce /dʒydʒɯ /  کوتوله آدم  جوجه  

Çap  /tʃʌp / ،وسعت سطا  چاپ 

Çat   /tʃʌt / شكاف صدای ناگهانی 

Çavuş  /tʃoɯʃ/  چاووش  گروهبان 
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Çapğın /tʃʌpχın / یبازهوس و غارت  کشتار   

çörek /tʃœræc/  نان لواش  کیک 

Dal   /dʌl /  پشت شاخه 

Dede  /dædæ /  پدر پدربزرگ 

Dize /dɪzæ/  ت یشعر، ب یاز سطرها ک یهر کوچک  یروستا، آباد   

Doğan /doʁɑn /  زن زائو  نوعی عقاب 

Dogma /doʁmʌ /  خونی نسبت عمل زایمان  

Ekmek   /æcmæc / زرع کاشت، نان  

Eski   /æscɯ / کسوت شیپ  پوشک بچه  

Engel /ænɟæl /  نگل. موجود موذی ا مانع  

Erik   /ærɪc/  قیصی آلو 

Ifade   /ɪfɑdæ /  نخوت اظهارنامه 

Istikbal /ɪstɪxbɑl / پیشواز  آینده 

Fer  /fər/ اجاق روشنایی، درخشندگی 

gezme• /ɟæzmæ / گزمه، شبگرد  گردش 

Gaga /ɡɑɡcɑ / انواع غذاهای شیرین به زبانِ   منقار

 کودکان

Gebe   /ɟæbæ/  نوعی فرش  زنِ باردار 

Genç  /ɟændʒ/ گنج  جوانی 

Germek  /ɟærmæc/ طالبی  کِشش 

Günü  /ɟyny/ دشمن، هوو روز 

Hemşire /hæmʃɪræ/  خواهر پرستار 

Huzur  /hyzyr/ حضور  آرامش 

Heykel /hejcæl/ كل یه ، اندام مجسمه  

Ilaç   /ælɑdʒ/  راه، چاره دارو 

Ilik   /ɪlɪk/ ذی درون استخوان غی مماده دکمه روی لحاف و لباس  

Istekli   /ɪstæclɪ/  معشوق تمایل 

Ihanet   /ɪhɑnæt/ توهین خیانت 

Kapan /ɡɑpɑn/ حیوان مهاجم دام، تله 

Kabak /ɡɑbɑx/  قسمتِ جلو کدوسبز 

Karacı /cærædʒɪ/  ،دار درجهافسر نظامی قایق   یکرجی، نوع   

Kardeş• /ɡɑrdɑʃ/  خواهر  ایبرادر  برادر  
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Karı /ɡærɪ/ (شوهردار) زن رزن یپ   

Kasa /cʌsʌ/ کاسه، ظرف گاوصندوق 

Katik /ɡɑtɪx/ ی افزودنی ماده  ماست  

Kel /cæl/  گاومیش نر  مردِ طاس 

Kelek /cælæk/ نارس  یخربزه  حیله  

Kend /cænd/ دِه خود 

Kılık /ɡələx/  رفتار  طبیعت، لباس  

Kişi /cɪʃɪ/  مرد، مذکر  واحدِ شمارش انسان 

Kepek /cæpæc/ کپک  سبوس 

Kere /cæræ/ کره زمان، دفعه 

Kesafet /cæsɑfæt/ ،ی چگال تراکم  کثافت 

Koca /ɡodʒɑ/ پیرمرد یا پیرزن  شوهر 

Kolye /cylljæ/  کلیه گردنبند 

Köle /cylæ/  کوتوله اسیر 

Konak /ɡonɑx/ لا یی بزرگ، و خانه  مهمان  

koltuk /ɡoltox/ بغل  ریز صندلی  

Kot /cot/ یِ جین پارچه  کت 

Külçe /cylytʃæ/  کلوچه  شمش 

Küçük /cytʃyc/ ی انسان بچه س  توله   

Kul /cyl/ خاکستر  برج 

pişik /pɪʃɪc/ ،بثورات  سوزش  گربه 

PuL /pul/  پول تمبر 

Misafir /mysɑfɯr/  مسافر  مهمان 

Mükafat /mycɑfɑt/ زه یپاداش، جا  جزا. عقوبت 

Nene /nænæ/  مادر مادربزرگ 

Ötüşmek /utuʃmɑc/ پرندگان  ک یجک یج  مسابقه 

0y /oj/  برای خطاب( ) یه رای  

Pepe /pæpæ/  نان و غذای بچه لكنت زبان 

Rüzgar /ruzɯɡɑr/ روزگار فلک، باد  

Saçma /sʌtʃmʌ/ ساچمه  کار احمقانه 

Sak /sʌk/ کیف، چمدان ساقه 

Sanatçı• /sænætʃɪ/  گرصنعت هنرمند  

Sancag /sɑndʒɑx/ جن   ،پرچم یقفل سنجاق   

Sandal /sændæl/  صندلی کشتی 

Sefer• /sæfær/  گردش جن 
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Sırık /sərəx/  بلند  نسبتاً چوب در لحاف معین یبافاصلهدوخت    

Söz• /sœz/  حرف؛ صحبت قول، قرار 

Subay /subɑj/  یا زن مجرد  ِمرد درجه از ستوان تا ژنرال کامل  

Sulug /sulux/  آب  حبابِ ظرف آب پرنده  

Sümük /Symyc/  استخوان  آب دماغ و ترشحات مخاط 

Şekilli /ʃæcɯllɯ/  افهیقخوش دارای شكل  

Şan /ʃʌn/  م عسل موِ شهرت؛ خودنمایی  

topuz /toppuz/ مچِ پا گِره 

Tay /tɑɪj/  معادل توله اسب تا سه سال 

Teklif /tæclɪf/  وظیفه پیشنهاد 

Yargı /jɑrɡɪ/  احسان، نعمت درک، مقایسه، ارزیابی، قضاوت 

Yay• /jɑj/ تابستان  کمان 

Yélpik /jelpɪc/  ی ماریآسم، ب  بادبزن  

yemlik /jemlɪc/ رشوه ،آخور ی گیاه نوع شِن ،   

Zat /zɑt/ ز یهاد، چن شخص  

Ziyarat• /zɯjɑræt/ ام ت به معنی عملاقا ها و اشخاص دینی مكان زیارتِ   

 ی فعلمقوله  -4-1-2

 ی فعلمقوله  2-4 جدول

 واژه
بازنمایی آوایی در  

 ترکی زنجانی 
 معنی ترکی استانبولی  معنی ترکی استانبولی 

Aktarmak /ɑxtɑɾmɑx/  جستجو کردن  انتقال دادن 

Alışmak 
/ɑlɪʃmɑx/ 

 عادت کردن 
  آتش گرفتن، شروع به سوختن 

 نمودن 

Anmak /ænmɑx/ پیاده شدن  اشاره کردن 

Aranmak /ærɪnmɑx/  دانستن  شأن کسر جستجو کردن 

Aşırmak /ɑʃɯrmɑχ/ از جایی پریدن دزدیدن 

Aşmag /ɑʃɱɑχ/ کردن  ازیگشودن،  رفتن از جایی  بالا 

Basmak /bɑsɱɑχ/  راندن  شیپهل دادن به کردنچاپ 

Bastırmak /bɑstɪrmac/ پنهان کردن سرکوب کردن 
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Boylamak /bojlɑɱɑχ/  دید زدن پایان دادن 

Çalmak• /ʧɑɭmɑχ/ نواختن موسیقی دزدیدن 

Çatmak /ʧɑtmɑχ/ رسیدن  ضربه زدن، حمله کردن 

Çevirmek• /ʧojrmɑχ/ واژگون شدن  ترجمه کردن 

Çizmek /ʧɪzmɑχ/ ،دن ی خط انداختن، خراش کردن ینقاش طراحی کردن 

Çullanmak /ʧulɑnmɑχ/  در پارچه پیچیدن  فرود آمدن روی چیزی 

dadanmak /dɑdɑnmɑχ/ عادت کردن  کردن  ملاقات 

Dağıtmak /dɑʁɪtmɑχ/ به هم زدن پخش کردن 

Danışmag /dɑnɪʃmɑχ/ صحبت کردن راهنمایی کردن، مشورت کردن 

Dindirmek /dɪndɪrʃmɑχ/  وادار به صحبت کردن آرام کردن، ساکت کردن 

Dinmek /dɪnmɑχ/ کردن یبرخورد کردن، عصبان پایان دادن، متوقف کردن 

Dolaşmak /doɭɑʃmɑχ/  رورفتن ف هم  ر، ددنی چیبه هم پ قدم زدن 

Dusunmek /dyʃunmɑχ/ فهمیدن  فكر کردن 

Düşmek• /dyʃmɑχ/  پیاده شدن  فروریختن 

düzmek /dyzmɑχ/  منتظر بودن آماده کردن 

Duymak /dojmɑχ/  شدن  ریس شنیدن 

Eğlendirmek /ejlændɪrmɑχ/ خم کردن، تابع کردن سرگرم کردن 

Eğlenmek /ejlænmɑχ/ خم شدن مسخره کردن 

Elleşmek /æɭæʃmɑχ/ دعوا کردن دست دادن/ لمس کردن 

Ezilmek• /ɑχmʃɯæz/ ادا درآوردن  ،ناز کردن خرد شدن 

Gücenmek /guʤænmɑχ/  زور زدن، تلاش کردن رنجیدن 

Gütmek /gudmɑχ/ کردن یجاسوس کردن یچوپان 
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Gözetlemek /guzætæmɑχ/ بودن راهبهچشم  کردن یجاسوس 

itmek /ɪtmɑχ/ شدن ناپدید شدن گم فشار دادن 

Kırmak /ɡɯrmɑχ/  نخ یا طناب  پاره کردن شكستن، رنجاندن 

Kandırmak /ɡɑndɯrmɑχ/ مجاب کردن دادن بیفر 

Kanmak /ɡɑnmɑχ/  قانع شدن  فریب خوردن 

Karışmak• /ɡɑrɯʃmɑχ/  همراه شدن  دخالت کردن 

Kayırmak /ɡejrmɑχ/ ساختن لطف کردن 

kıymak /ɡɯjmɑχ/ روا داشتن  کشتن 

Kaytarmak /ɡɯjtærmɑχ/ آوردن، پس دادن بالا زنپرسه 

Kışkırtmak /ɡɯʃɡɯrtmɑχ/ درآوردن صدای کسی را  تحریک کردن 

Kızmak• /ɡɯzmɑχ/  گرم شدن  عصبانی شدن 

Korumak /ɡurwmɑχ/ خشک شدن محافظت کردن 

Koşulmak /ɡuʃulmɑχ/ همراه شدن  دویدن 

Ötmek /œtmɑχ/  رکندنپ آواز خواندن 

Paylamak /pɑjlɑmɒχ/ تقسیم کردن، پخش کردن سرزنش کردن 

Saçmak /sɑʧmɑχ/ گزیدن پراکنده کردن 

Sallamak• /sɑɭɭanmɑχ/ کردن  زانیآو كان دادنت 

Saldırmak /sɑɭɭdɯrnmɑχ/  گرفتن  متیاز کسی غن حمله کردن، هجوم بردن 

Saplamak /sɑpɭɭɑmɑχ/  نخ کردن چاقو زدن 

Sığınmak /sɯʁɯnmɑχ/  تحمل کردن خودداری یا  پناه گرفتن 

Sormak /syrmɑχ/  مكیدن  سؤال کردن 

Tapmak /tɑpmɑχ/ پیدا کردن ستایش کردن 
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Tartmak /tɑpmɑχ/ آرد کردن  وزن کردن 

tıklamak / tɪxlqɑmɑχ/  چپاندن، پرکردن آهسته ضربه زدن 

Toplamak /dɑrtmɑχ/ شماتت کردن  کردن یآورجمع 

Tutuşturmak /tutuʃturmɑχ/  مقایسه کردن  کردنمشعل روشن 

Ulaşmak /ulɑʃmɑχ/ زوزه کشیدن  دریافت کردن 

Ummak /ummɑχ/ آب افتادن دهن بودن دواریام 

üzmek /yzmɑχ/  پاره کردن دل شكستن 

Yakmak /jɑxmɑχ/ مالیدن  بردن  نیاز ب ،سوزاندن 

Yapmak /jpmɑχ/ نان پختن  انجام دادن کار 

Yaymak /jɑjmɑχ/ چریدن رواج دادن 

Yoklamak /joχlɑmɑχ/ کردن دیناپد کردن، جستجو کردن  شیآزما 

Yürümek /jyrymɑχ/  حمله کردن  راه رفتن 

  

 ی صفت مقوله-4-1-3

 ی صفت : مقوله 3-4 جدول

 واژه
بازنمایی آوایی در  

 ترکی زنجانی 
 معنی ترکی استانبولی  معنی ترکی استانبولی 

Adlı /ɑdlɪ/ معروف ،رمشهو  گذاری شدهاسم 

Aralı /ɑrɑlɪ/  داجُ متناوب 

Argın /ɑrgin/ حیران خسته 

Arsız /ærsɪz/ شوهر بی پررو 

Aydın /ɑjdɯn/ واضا، آشكار  کردهفرهیخته، تحصیل 

Başlı /bɑʃlɪ/ باهوش، عاقل  دارایِ سر 
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Bekâr /bekɑr/ بیكار  مجرد 

Biat /bɑjɑt/  مانده، کهنه وفادار 

Bitkin /bɪtkɪn/ افته یانیپا شده، تمام خسته 

Boylu /bojlɯ/  حامله مرتفع، قدبلند 

Dinç /dɪnʤ/  آرام قوی 

Hasta /xæstæ/ خسته مریض 

Kolay /ɡolɑj/ دهیفایب آسان 

Kopuk• /ɡopox/  شكسته  پاره، ورشكسته 

Körpe /korpæ/ نوزاد تازه متولدشده نو 

Mahçup /mæhʤop/ پوشیده ،نجیب شرمنده 

Mükemmel /mykæmɯl/ تقویتی  عالی 

özlü /yzlɯ/ پررو ، فشردهخلاصه 

Pis /pɪs/ بد  چرک 

Sakin /sɑkɪn/ مقیم  آرام 

Sözlü /syzlɯ/ پر از حرف شفاهی 

Saygılı /sɑjɡɯlɪ/  شدهشمرده  محترم 

Şekilli /secɯlɪ/  قیافه خوش دارای شكل 

Sonsuz /sonsoz/ نابارور  انیپایب 

Yiğit /ɯjɯt/  جوان شجاع 

yolsuz /jolsoz/  بدونِ راه فاسد 
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 ی قیدمقوله-4-1-4

 ی قیدمقوله  :4-4 جدول

بازنمایی آوایی در ترکی   واژه

 زنجانی 

 معنی ترکی استانبولی  معنی ترکی استانبولی 

Bence /mænʤæ/ من  یاندازه به نظرمن به 

Hemen /hmæn/  زور همان، به اکنون 

İşte /ɪʃtæ/  سرِکار  اینجا 

Sadece /sɑdæʤæ/ یآسانبه فقط 

zaten /zɑtæn/ عتاً یطب ، درواقع هرحال به 

 

 آماری لیوتحلهی تجز -4-2

 صااد وایاان تعااداد،  از یِ معااادل دروغااین شناسااایی شااد.در ایاان پااژوهش، دویساات واژه

 . در جاادولاسااتمورد معادل دروغین ناقص    و هفدههشتادوسه مورد معادل دروغین کامل  

و قیااد  صاافت ،فعاال ی اساام،چهااار مقولااههااا، بااا اعااداد و ارقااام، تحاات ایاان معااادل 5-5

 .اندشدهیبنددسته
 

 کامل یا ناقص بودن ثیاز حهای دروغین  معادل فراوانیِ -4-2-1

ی دودسااتهبااه  های دروغین در حالت کلی،توضیا داده شد، معادل مقدمهکه در    گونههمان

شااود، ماای  مشاااهده  1-4شااكل  و    5-4جاادول  در    چنانچااه  گردنااد.میکامل و ناقص تقسیم  

دویساات واژه  از کاالواژه،  و سااههای دروغین، از نوعِ کامل هستند. صدوهشتاد  لدمعا ِ اکثر

ی هابه معادلواژها، مربوط    از کلدهند. هفده مورد  های دروغین کامل تشكیل میرا معادل

 .است  دروغینِ ناقص،

 های دستوری یا ناقص( و مقوله کامل انواع ) های دروغین بر اساس : توزیع معادل5-4 جدول

  اسم فعل صفت  قید جمع 

 کامل  ن یدروغهای معادل  98 55 25 5 183

 ناقص  ن یدروغهای معادل  9 7 1 0 17

 جمع 107 62 26 5 200
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 های دروغین از حیث کامل و ناقص بودن : توزیع معادل1-4شکل 

  

 دستوری هایمقوله ثیاز حهای دروغین  معادلفراوانیِ -4-2-2

هااای دسااتوری در مقوله  بر اساسهای دروغین،  معادل  تعدادِ  های قبلی این بخش،در قسمت

ایاان فراواناای بااه شااكل درصااد نشااان   2-4شكل  های جداگانه ارائه گردید. در  قالب جدول

 است: شدهداده

 
 ی دستور هایمقوله  ثیاز ح نی دروغ های: توزیع معادل2-4شکل 

 و   : اسم، صدبی به ترت   ،یدستور  یهامقولهتعداد    ثی از ح   ،دهد یمنشان    چنانچه شكل فوق،

و قید پنج    %13مورد    وششستی ب ،صفت  ؛%31:مورد  ودوشصت؛ فعل،  5/53%:  هفت مورد

-و با توجه به سطا معنی  طرفهکباشند. بر اساس آزمون تحلیل واریانس یمی  5/2مورد: %

ز  داری که  مذکور  به  01/0  ریآزمون  معن  99احتمال  است  تفاوت    نیب  یدار یدرصد 

 (.6-4وجود دارد )جدول  ی دستور یهامقوله
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 طرفه کواریانس ی آزمون تحلیل  : 6-4 جدول

 .Sum of Squares df Mean Square F Sig های دستوری مقوله

Between Groups 115.650 28 4.130 65.981 .000 

Within Groups 10.705 171 .063   

Total 126.355 199    

 

 های دروغینهای دستوری از حیث معادلفراوانی انواع مقوله نییتب -4-3

وجااود دارد. در  یداریمعناا های دسااتوری تفاااوت قبل مشاهده شد که بین مقوله قسمتدر   

هااای دروغااین پااردازیم. باایش از نیماای معااادلها مااین و تفسیرِ این تفاوتی به تبی   قسمتاین  

و قیااد قاارار   صفتدر مراحل بعدی به ترتیب فعل،    ؛ واستی اسم  ( مربوط به مقوله5/53%)

ی اساام بیشااترین ی تعااداد مقولااهطورکلبااهدارند. این بدان علت است کااه در زبااان ترکاای،  

هااا، در زبااان این مسئله، بازتابِ توزیع این مقولااه  علت؛  دهدفراوانی را به خود اختصاص می

هااای واناای مقولااهافر های دروغین،ترکی است؛ در حالت کلی و بدون در نظر گرفتن معادل

در تحقیقی کااه در سااال   .دن باشیمو قید    صفت  دستوری در زبان ترکی به ترتیب اسم، فعل،

ترکاایِ ریشااه، صااورت گرفاات،  یِواژه کیویپانصااد و ساا  و ، روی چهااارده هاازار2006

 آمد:  به دستهایِ دستوری، نتایج زیر توزیعِ مقوله  ازلحاظ

 14531کل واژگان: 

 7/81، یعنی% 11755 تعداد اسم:

 4/14 ی%عن ، ی2068 فعل:تعداد  

 1%4  ، یعنی570تعداد صفت: 

 است:  شدهدادهنشان   این فراوانی به شکل نمودار و درصد  3-4شکل  در  

 

1istatistikleri.html-http://zembereknlp.blogspot.com/2006/11/kelime  

 . اندشده برگرفتهسایت فوق   ها ازه داد 

http://zembereknlp.blogspot.com/2006/11/kelime-istatistikleri.html
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 های دستوری در زبان ترکی : توزیع فراوانی مقوله 3-4شکل 

های پژوهشِ حاضر های دستوری، در یافته، این توازن و فراوانی مقوله2-4با توجه به شكل  

از واژهااای پرتكاارار در زبااان   77/80گردد. درتحقیقی دیگر نشان داده شد %نیز مشاهده می

در زبان ترکاای،  (.Güngör, 2003 p. 2باشند )ی اسم میترکی استانبولی مربوط به مقوله

شوند که این خااود بااه فزوناای اکثرِ افعال و صفات، طی فرایند اسم شدگی به اسم تبدیل می

 .گرددیافتن اسم، منتج می

ی توزیااع آنهااا نحااوهو    هااای دروغااین معااادل  در مااورد  پیشین    هاییافتهنتیجه    ،  7-14جدول

   .همخوانی دارد  زی حاضر ن یمطالعه  با نتیجه  که دهدیمرا نشان   مختلف ترکی  یهانه  گودر

 پیشین ترکیهای دستوری در مطالعات های دروغین بر اساس فراوانی مقوله : توزیع معادل7-4 جدول

  اسم  فعل جمع

 کارای 160 115 275

 قیرقیز  161 45 206

 ازبک  148 37 185

 گاگائوز 73 7 80

 چواش 58 18 76

 

 جهینت .5

  از منابع متنوع نوشتاری   های دروغین،لتمامی معاد، در حد امكان سعی شد  وهش ژدر این پ

کار،  نتیجه  .شود  استخراج  اینترنتی  و ای  معادل   ن ی در  مورد  دویست  شناسایی  مرحله، 

بود.   صدهاواژهاین    اکثرِدروغین  بودند.  کامل  نوعِ  از  معادل  هشتادوسه   و   ،  های  واژه، 

مورد هفده  کامل،  سپس   معادل  دروغین  بود.  ناقص،  مقوله  هاآن  دروغینِ  چهار  در  ی  را 

 
   2 جدول، از مقالهی اوزلم )Özlem, 2013( استخراج شده است.
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حروف الفبا و به ترتیب    بر اساس  های جداگانه،در جدول  د ی و قاسم، فعل، صفت    دستوری

ی  به مقولهفراوانی، مربوط    ثی از ح های دروغین  دادیم. بیشترین تعدادِ معادل  فراوانی ارائه

ی  رتبه.  شد  ییساشنای اسم،  در مقولههفت معادل دروغین    و  اسم بود. در این پژوهش، صد

مقوله  ن یسوم  (،فعل  ودوشصت)ی ِفعل  مقوله  دوم به  مربوط  بیست  فراوانی،  با  صفت،  ی 

-استنباطی، معنی  آمار  .بود  ید، با پنج مورد ی ق شش واژه، کمترین فراوانی، مربوط به مقوله

،  انیدر پارا نشان داد.    نی دروغ  یها معادل  ث ی از ح  ی دستورهای  دار بودن تفاوت بین مقوله 

ا معنی  نیبه  تفاوت  که  رسیدیم  مقوله نتیجه  انواع  فراوانی  بین    اسم، )  یدستور های  داری 

ق  صفت   ،فعل حیث ِمعادلدی و  از  به  (  مربوط  فراوانی  بیشترین  دارد.  وجود  دروغین،  های 

ی  مقولهواژگان    ی، تعدادطورکل بهی اسم بود این بدان علت بود که در زبان ترکی،  مقوله

می اختصاص  خود  به  را  فراوانی  بیشترین  این  ؛  دهداسم  توزیع  بازتابِ  مسئله،  این  یعنی 

های دروغین،  معادل   نظر گرفتن در حالت کلی و بدون در    ها، در زبان ترکی است؛ مقوله 

با در نظر  .  استهای دستوری در زبان ترکی به ترتیب اسم، فعل، صفت و قید  فروانی مقوله 

 .گرددیم رتری گچشماسم نیز   یمقولهدروغین در  یهامعادلفراوانی مسئله گرفتن این 

نگارندگان،  به عقیده  معادلی  از  ارائه  فهرست واژگانی  پژوهش  این  های دروغین که در 

آموزش    تواندیمگردیده،   استانبولیدر  ترکی  آموزان  زبان  برای  ترجمه  و  به   زبان    که 

سطور قبل  که در    طور همانباشد.    کارگشاو  منبعی مفید    ،آشنا هستندترکی زنجانی    یگونه

گردید چالش  در حوزه  ن یدروغ های  معادل  عنوان  دوم  زبان  ایجاد  آموزشِ  را  مهمی  های 

چراکه  می جدایی  ها آننماید  هستندبخشی  زبان  واژگانیِ  نظام  از  بدون ؛  ناپذیری  بنابراین 

درستِ   کاربرد  و  مهارت  هاآندرک  به  یازیدن  دست  توانا،  کامل  و  زبانی  کارآمدیی   و 

منجر به عدم ارتباط درست و    عتاًی طبو نادرستِ این واژگان    . بكار بردن اشتباهنخواهد بود

-ی معادلاز پدیده و برخاستههای برآمده ی ترجمه نیز تجلیِ چالششود. در حوزهمی مؤثر

و ادراکِ لطایف و  است. بدون کشف    دایو هو  ترجمه، بسیار بارز  در حوزههای دروغین،  

پدیده،   این  ادقائق  خواهیم  ن یدر  مواجه  جدی  چالش  با  مهم،  بنابراشد  حوزه  داشتن    ن ی؛ 

موجب   واژگان،  این  از  آماده  تسهیل  جوصرفهفهرستی  نیز  و  زمان  انرژی،  در  امر  یی 

علاوهاستی  ری فراگ و  آن  ؛  می فتهیا  ، بر  پژوهش  این  در  تواند  ی  را  ترکی  زبان  مدرسان 

 تدریس واژگان و نیز طراحی درس کمک نماید. 
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1. INTRODUCTION 

The topic of false friends is as old as languages themselves. The term 

false friends (faux amis, in French) is only found in the 20th century. 

It was coined by French linguists Koessler and Derocquigny in their 

seminal work on the topic (1928). From a synchronic point of view, 

the linguistic phenomenon of false friends can be defined as the fact 

that two given words are similar or equivalent (graphically and/or 

phonetically) in two or more given languages but have different 

meanings. False friends fall into two different groups: total false 

friends are similar or equivalent on a graphic or phonetic level in two 

or more languages, but they differ completely in their meanings. 

Partial false friends are those pairs of words in two given languages 

that share some of their meanings, but they do not share other 

meanings depending on context.  

     False friends   have been alleged to constitute a problematic area in 

L2 learning processes.They cause, to a large extent, problems in 

translation and communication. They are even the cause of diplomatic 

incidents from time to time. A diachronic study of different false 

friends between languages suggests that most of these words are 

etymologically related terms that share a common source. In fact, a 

large number of false friends go back to the same origin, that is, they 

are cognate words; they come from the same root. Thus, the 

differences in meaning between similar words in different languages 

are likely to be the result of diverging evolutionary paths. The changes 

occurring in the words due to historical, geographical and political 

conditions  between the Turkish dialects resulted in a lack of 

communication among Turkish societies and Turkish tribes have 

become unable to understand each other.  
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     The Zanjani and Turkish dialects which are two dialects of a 

language differ in some aspects despite having a lot of common 

properties. One of them is the false friends that can display different 

semantic, pragmatic and sociolinguistic properties in translation and 

communication among the branches of  the  Turkish language. In this 

study, the emphasis is put on the false friends that exist in Zanjani 

Turkish and Istanbul Turkish, and also estimating the significant 

differences in their frequency in terms of lexical categories (noun, 

verb, adjective and adverb). 

The main questions of the present study are as follow: 

1. What are the types of false friends in Istanbuli Turkish and Zanjani 

Turkish? 

2. Is there a significant difference between the lexical categories in 

terms of false friends in Istanbuli Turkish and Zanjani Turkish? 

3. How to explain the similarities and differences of lexical categories 

in terms of the number of false friends? 

2. MATERIALS AND METHODS 

The present study was a mixed study (quantitative and qualitative) . 

The qualitative part includes the identification of false equivalents and 

their types in terms of lexical categories (noun, verb, adjective and 

adverb); in Zanjani Turkish and Istanbul Turkish dialects. The 

quantitative part includes the calculation of frequency and the 

significance of their frequency difference in terms of grammatical 

categories. The independent variable in this research is false 

equivalents in Zanjani and Istanbul dialects. Due to the lack of cause-

and-effect relationship in this research, the dependent variable cannot 

be checked. 

  To collect data, the first author's linguistic intuition, as a native 

speaker of  the Turkish language, and various library and internet 

sources were used. All the false friends that existed in written sources 

were extracted. After identifying all  the false friends in the sources, 

we categorized them into four grammatical categories (noun, verb, 

adjective and adverb) in separate tables, alphabetically. Then, for 

statistical analysis, we showed the frequency distribution of each 

grammar category in the form of a table and graph. In this research, all 

the false friends in Zanjani and Istanbul Turkish dialects constitute the 

statistical population. 

 The data sample was collected using the purposive sampling method 

by referring to the following sources: 
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1. Lists of false equivalents presented in previous research (about 

other dialects of the Turkish language) 

2. Turkish proverbs in Zanjani dialect 

3. An etymological dictionary of Turkish 

4. https://tureng.com/en/turkish-english 

5. Türkiye türkçesindeki türkçe sözcüklerin köken bilgisi sözlüğü 

6. Sözlerin Soyağacı - Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü 

7. Webster’s Turkish – English Thesaurus Dictionary 

After determining the frequency distribution of each of the 

grammatical categories in the form of tables and graphs, by means of 

inferential statistics, the significance of their differences in terms of 

grammatical categories in the two Turkish dialects of Zanjani and 

Istanbul has been investigated.  

3. RESULTS AND DISCUSSION 

Two hundred false friends were identified between these two 

languages, which we presented in four grammatical categories: noun, 

verb, adjective and adverb, in separate tables, based on alphabetical 

letters and in order of frequency. Based on the descriptive statistics, 

the false friends in Turkish and Zanjani languages, in terms of the 

number of grammatical categories, were: nouns, one hundred and 

seven items, 53.5%;verbs, sixty-two cases; 31%, adjectives, twenty-

six cases, 13% and adverbs, five cases; 2.5%.  The use of inferential 

statistics showed that there is a significant difference between lexical 

categories in terms of false friends in Istanbul Turkish and Zanjani 

Turkish. 

More than half of our data are nouns (53.5%), by far more numerous 

than any other part of speech. This is probably a reflection of the fact 

that  the Turkish language has a higher number of nouns than verbs.  

4. CONCLUSION 

According to the authors, the lexical list of false friends presented in 

this research can be a useful and effective resource in teaching 

language and translation for students of Istanbul Turkish who are 

familiar with Zanjani Turkish. As mentioned in the previous lines, 

false friends in the field of second language education create 

important challenges because they are an inseparable part of the 

lexical system of the language; Therefore, without a sophisticated 

understanding and application of them, achieving language skills and 

abilities will not be complete and efficient. Using these words 
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incorrectly will naturally lead to a lack of proper and effective 

communication. In the field of translation, challenges arising from the 

phenomenon of false equivalents are very obvious. Without 

discovering and understanding the subtleties and details of this 

phenomenon, we will face a serious challenge in this important field; 

Therefore, having a ready list of these words saves energy, time and 

also facilitates learning. Additionally, the findings of this research can 

help Turkish language teachers in teaching vocabulary and lesson 

design.. 

Keywords: False Friends, Istanbul Turkish, Partial false friends  Total 

false friends, Zanjani Turkish 
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